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Sumario 

El español es el idioma moderno que la mayoría de los alumnos suecos prefieren estudiar en 

la escuela secundaria y en el bachillerato. Debido a la falta de profesores de español, las 

escuelas suecas han estado obligadas a emplear profesores no titulados para cubrir la 

demanda. Esto ha llevado a que los alumnos obtengan bajos resultados académicos, la falta 

de motivación de estos y a que muchos abandonen sus estudios. Según el resultado de un 

estudio europeo, los alumnos suecos tienen un mejor dominio del inglés, a la vez que 

muestran los peores índices de dominio del español en toda la Unión Europea (ESLC, 

Commission of the European Communities, 2012).  

Este estudio se enfoca en ver cómo funcionan las clases de español desde la perspectiva 

de los alumnos que están estudiando su último semestre y exalumnos que han terminado sus 

estudios. 

Los datos extraídos de las entrevistas y encuestas muestran que los alumnos suecos 

dedican bastante tiempo a hacer ejercicios repetitivos de gramática y a memorizar el 

vocabulario durante las clases de español, además de que raramente hablan la lengua meta en 

las clases y en la vida cotidiana, lo cual afecta negativamente la motivación y el dominio del 

idioma.  
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1. Introducción 

Hoy en día los alumnos suecos pueden estudiar un idioma moderno desde la escuela 

secundaria. Muchas escuelas suecas ofrecen alemán y francés, pero el español es el idioma 

más solicitado por parte de los alumnos. La alta demanda ha hecho que las escuelas no hayan 

podido contratar suficientes profesores titulados. Esto ha llevado a una situación complicada 

donde las clases consisten en grupos numerosos de alumnos guiados por profesores no 

cualificados (Skolverket, 2011b, p. 29). Muchos alumnos pierden la motivación de aprender 

español y pueden fácilmente abandonar el curso debido a que la asignatura no es 

completamente obligatoria (Österberg & Bardel, 2016, p. 16).  

En el año 2011, el gobierno sueco impulsó una reforma educativa. Uno de los objetivos 

era atraer a los alumnos para que estudiasen español como idioma moderno en la escuela 

secundaria (Österberg & Bardel, 2016, p. 17). En el año 2012, se hizo un estudio donde se 

comparaba el rendimiento de los alumnos de la Unión Europea. Suecia se ubicó en el último 

lugar como el país donde los alumnos menos dominaban el español (ESLC, Commission of 

the European Communities, 2012). Esto refleja los problemas que el estudio del español 

como idioma moderno está sufriendo en la educación sueca. Entre los años 2016 y 2017, una 

tercera parte prefirió estudiar más sueco e inglés en vez de español u otro idioma moderno 

(Olsson, 2018). Hay profesores y académicos como Inger Enkvist que exige que se hagan 

reformas más profundas y radicales para mejorar la educación sueca en general (Enkvist, 

2018). ¿Qué piensan los alumnos y exalumnos sobre la situación del español como idioma 

moderno? ¿Cuál es la perspectiva de ellos y qué propuestas nos podrían dar para mejorar la 

situación? 

 

1.1 Objetivo 

El objetivo de esta tesina es investigar cómo ha sido la experiencia de los alumnos en las 

clases de español como idioma moderno a través de encuestas y entrevistas. Con la ayuda de 

los datos, se va analizar cuáles son las causas del bajo rendimiento y por qué los 

conocimientos de español de los alumnos son limitados al finalizar los estudios. 
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1.2 Preguntas de investigación 

Esta investigación se va centrar en analizar la competencia oral de los alumnos que estudian 

español como idioma moderno.  

Las preguntas de investigación son las siguientes: 

• ¿Qué factores según los alumnos y profesores ayudan a desarrollar la competencia 

comunicativa en la clase? 

• ¿En qué medida las actividades de la clase contribuyen a desarrollar la competencia 

comunicativa de los alumnos? 

 

2. Marco teórico 

Para poder entender la situación actual del español como idioma moderno, es necesario ver 

estadísticas y comprender los cambios que la educación sueca ha experimentado desde el 

principio de los años sesenta. Por ello vamos a abordar en este capítulo aspectos como: La 

introducción del idioma español en la escuela (2.1), la situación actual (2.2) y el plan de 

estudios de la asignatura (2.3). 

 

2.1 La introducción del idioma español en la escuela sueca 

Suecia es un país que se considera pequeño en su tamaño y en su población. Para contribuir al 

desarrollo de la nación, Suecia se enfocó en aumentar su comercio y colaboración con 

diferentes países del mundo. En el año 1962, una de las medidas que el gobierno sueco hizo 

para lograr con sus objetivos, fue introducir el inglés como una asignatura obligatoria en el 

sistema escolar sueco. Con la entrada de Suecia a la Unión Europea a mitad de los años 

noventa, se esperaba que todos los ciudadanos pudieran aprender por lo menos dos idiomas 

aparte de su lengua materna (L1 a partir de aquí) (Francia & Riis, p. 27). En el año 1994, se 

introdujo un plan de estudio llamado Lpo 94. Uno de los objetivos era promover la enseñanza 

de idiomas modernos como español, francés y alemán en las escuelas suecas. El gobierno 

sueco exigió que todas las escuelas tenían que ofrecer por lo menos dos de los idiomas 

mencionados. Además, estos idiomas deben comenzar a enseñarse cuando los alumnos 

empiezan el sexto o séptimo grado de la escuela secundaria (Skolinspektionen 2010, p. 11).  



3 
 

Es importante destacar que el inglés no es considerado un idioma moderno ni cooficial en 

Suecia. Este idioma se clasifica como un segundo idioma (L2 a partir de aquí) para la 

mayoría de los suecos. El inglés se aprende a edades tempranas y su uso se extiende a 

diferentes situaciones laborales y cotidianas. Sin embargo, el español no se utiliza en la 

misma medida, lo cual obliga a los suecos a aprender y usar este idioma a un nivel más 

limitado. Esto es una de las razones de que el español sea considerado como un tercer idioma 

(L3 a partir de aquí) (Österberg & Bardel, 2016, p. 14). 

Con la introducción de los idiomas modernos a las escuelas suecas, solo el 10% de los 

alumnos seleccionaba el español.  En los últimos años, la popularidad del español ha 

aumentado drásticamente y hoy en día es el idioma preferido por los alumnos. Según datos 

estadísticos del año 2011, más de la mitad de los alumnos eligieron estudiar español como 

idioma moderno (Skolverket, 2011a, p. 52). A pesar de la gran popularidad del español como 

una asignatura en las escuelas secundarias y en los bachilleratos, este idioma no se considera 

de “alto rango” en la jerarquía de las asignaturas (Francia & Riis, 2013, p. 18). Se da más 

prioridad y relevancia al inglés en las escuelas suecas. El inglés se considera junto con la 

matemática y el sueco como las asignaturas más importantes. Una explicación de por qué la 

educación sueca da prioridad al inglés se debe a su uso como lengua franca del mundo. El 

inglés es el idioma oficial de varios países ricos e influyentes, lo cual hace que se convierta 

en el idioma más utilizado en comercio, tecnología, ciencia, diplomacia, etc. (Cardelús, 2016, 

p. 23).  

A diferencia del inglés, las asignaturas de idiomas modernos como el español, no son 

completamente obligatorias. El alumno tiene que elegir un idioma que quiera estudiar, pero 

también tiene la opción de no continuar con el estudio después de un periodo. Si el alumno no 

desea seguir estudiando un idioma moderno, estará obligado a estudiar más sueco e inglés. 

(Gadea, 2014, p. 1). La opción de no estudiar un idioma moderno ha sido tomada por muchos 

alumnos y se ha convertido en un problema. A pesar de que el gobierno sueco intenta 

promocionar el estudio de idiomas modernos para cumplir con las exigencias de la Unión 

Europea, las estadísticas muestran que el abandono de esa asignatura crece (Cardelús, 2016, 

p. 25). Según estadísticas publicadas en 2013 por el gobierno sueco, alrededor del 85% de los 

alumnos del séptimo grado estudian algún idioma moderno. Este número desciende al 65-

66% en el noveno grado (último año de la escuela secundaria). Existen varias hipótesis sobre 

este fenómeno. Una apunta al hecho de que se habla demasiado sueco en las clases de idioma 

moderno, lo cual reduce la posibilidad de los alumnos de aprender un idioma nuevo. Otra 

hipótesis es que no se le otorga suficiente apoyo a los alumnos que se les hace difícil la 
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asignatura. En muchos casos, la falta de ayuda lleva al alumno a una situación de desespero y 

la probabilidad de abandonar el curso aumenta. En general no se han hecho muchos estudios 

ni seguimientos sobre por qué los alumnos suecos dejan de estudiar el español (Cardélus, 

2016, p. 26). 

En Suecia, al igual que en otros países del mundo, los alumnos necesitan obtener 

buenas notas para poder avanzar en sus estudios. Una de las medidas que el gobierno sueco 

introdujo para promocionar el español, fue el sistema de Meritpoäng (Puntos por méritos), los 

cuales son puntos adicionales que aumentan la posibilidad de un alumno para entrar a un 

bachillerato o universidad deseada. Para obtener estos puntos adicionales, el alumno tiene que 

estudiar cursos de español o de otro idioma moderno. Un alumno no obtiene puntos 

adicionales por estudiar cursos extras de sueco, inglés u otro idioma que se considere materno 

para el alumno (Österberg & Bardel, 2016, p. 17). Existe una idea general por parte de los 

alumnos que el español es un idioma fácil de aprender en comparación con el francés y el 

alemán. Debido a esa idea, muchos alumnos eligen estudiar español para obtener puntos 

adicionales (Francia & Riis, 2013, p. 28).  

En total hay 7 niveles de español en la educación sueca (Idiomas modernos). En el 

noveno grado de la escuela secundaria, el alumno tendrá que haber alcanzado el nivel 2 para 

luego seguir con el nivel 3 que se enseña en el bachillerato (Österberg & Bardel, 2016, p. 15). 

Para entender mejor los niveles de la educación sueca, se puede hacer una comparación con 

el Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas (MCERL). El MCERL consiste de 

seis niveles: A1 – C2. En el nivel A1, el alumno es un principiante mientras que C2 el 

alumno entiende prácticamente todo lo que oye y lee. En teoría, los alumnos suecos tienen la 

posibilidad de alcanzar una maestría que sería equivalente al B2 al completar los 7 niveles de 

la educación sueca (Von Peltzer, 2019, p. 6).  

 

2.2 La situación actual 

Primero es necesario explicar un poco en detalle sobre lo que implican los idiomas L2 y L3. 

L2 se refiere a la segunda lengua y L3 a la tercera lengua que una persona aprende aparte de 

su idioma nativo (L1). Lo más común en Europa es que la L2 sea inglés (con excepción en 

algunas comunidades regionales). L3 es diferente en cada país dependiendo de distintos 

factores como la popularidad, la preferencia de una persona, etc. 

El conocimiento de los idiomas modernas en Suecia ha disminuido con los años 

(Enkvist, 2005, p. 43). En el año 2012, Suecia participó en una investigación llamada First 
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European Survey on Language Competences (ESLC). El propósito de la investigación era 

comparar el dominio de los alumnos europeos en idiomas L2 y L3. En total, hubo 1500 

alumnos de cada país participante. Todos los alumnos estudiaban en el último año de la 

escuela secundaria. Las destrezas analizadas fueron: la producción escrita, la comprensión de 

lectura y auditiva. Según los que llevaron a cabo la investigación, la destreza oral no fue 

analizada debido a dificultades logísticas. Alrededor del 82% de los alumnos suecos y 

malteses alcanzaron un nivel alto donde ellos fueron capaces de utilizar su L2 de forma 

independiente (B1-B2 en la escala de MCERL). Es importante destacar que el inglés es un 

idioma oficial en Malta, lo cual demuestra que los suecos tienen un buen dominio del idioma. 

El resultado de los alumnos suecos y malteses contrasta considerablemente con el dominio de 

L2 de otros países europeos como España (27%) y Francia (14%). Sin embargo, si se 

compara el resultado del dominio del L3, los Países Bajos obtuvieron el primer lugar con un 

porcentaje de 48%. Suecia junto con Polonia se ubica entre los países que menos dominan el 

tercer idioma (4% y 6% respectivamente). Además, debemos señalar que la L3 es diferente 

para los países dependiendo de qué idioma se considere el más estudiado en la escuela. El 

español es la L3 más estudiada en Suecia, el alemán en Polonia y los Países Bajos (ESLC, 

Commission of the European Communities, 2012). A continuación, se presentará el resultado 

de otros países cuyo L3 y nivel de dominio estará en paréntesis: España (francés 29%), 

Francia (español 10%), Estonia (alemán 24%) y Bulgaria (alemán 21%). 

Suecia presenta una carencia de profesores titulados en varias asignaturas. Para 

contrarrestar este problema, varias escuelas han optado por contratar profesores temporales, y 

en muchos casos sin títulos. La consecuencia es una falta de continuidad en el trabajo, lo cual 

afecta la colaboración entre profesores y el aprendizaje de los alumnos (Hoberg & Norr, 

2018, p. 40). Hay dos indicaciones de que la situación va empeorar en el futuro. La primera 

es que la escuela sueca está entrando en una fase donde una generación de profesores se va a 

jubilar pronto. La segunda es que no se están formando suficientes profesores nuevos para 

cubrir la demanda. Una de las asignaturas más afectadas es la de idiomas modernos. Desde 

que el español se introdujo en el año 1994, no se ha logrado contratar suficientes profesores 

en ningún momento (Francia & Riis, 2013). 
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2.3 El plan de estudios de la asignatura español como idioma 

moderno 

Desde el año 2011 se introdujo un plan de estudios llamado GY11. Este plan incluye 

explicaciones sobre las exigencias y los criterios de diferentes asignaturas. En el caso de la 

asignatura de idiomas modernos, se espera que el alumno debe tener la oportunidad de 

desarrollar su competencia comunicativa escrita y oral. Además, se recomienda que los 

alumnos y profesores utilicen la lengua meta lo más posible. 

 

“Los alumnos deben tener la oportunidad de desarrollar la seguridad lingüística y la 

capacidad de poder expresarse con variación y complejidad. Además, a los alumnos se les 

debe dar la oportunidad de desarrollar la capacidad de emplear diferentes estrategias para 

apoyar la comunicación y para resolver problemas cuando las habilidades lingüísticas son 

insuficientes.1 (Skolverket, 2011c, traducción propia). 

 

No está claro si el alumno debe dominar todas las diferentes destrezas al mismo nivel. Como 

se había mencionado anteriormente, medir y evaluar el dominio de la destreza oral de un 

alumno es más complicado que las demás destrezas (ESLC, Commission of the European 

Communities, 2012). Según algunos expertos en lingüística, la manera más eficiente de 

aprender un idioma es a través de la comunicación oral. Estos expertos apuntan que en vez de 

pasar horas memorizando vocabulario y conjugaciones de verbos, los alumnos deben ser más 

activos en clase y necesitan atreverse a hablar en el idioma meta (Doughty & Long, 2007). 

Hay diferentes factores que pueden afectar o contribuir a la enseñanza y el aprendizaje 

de una lengua. En el caso de la destreza oral, la idea general es que las personas introvertidas 

tienen más dificultades de aprender que las personas extrovertidas. Según un estudio, los 

adolescentes tienen más dificultad en aprender idiomas en comparación con los niños más 

pequeños. Una explicación a este fenómeno está en que los adolescentes son, por lo general, 

más inseguros. Ellos se centran bastante en lo que tienen que hacer en los ejercicios y 

también les preocupa qué tipos de comentarios podrán recibir de sus compañeros y profesores 

(Lightbown & Spada, 2003). La nerviosidad afecta menos a los niños porque en general son 

más relajados. Otro factor importante para aprender un idioma es la motivación. A quienes 

                                                           
1 Texto original en sueco: “I undervisningen ska eleverna även ges möjlighet att utveckla språklig säkerhet samt 

förmåga att uttrycka sig med variation och komplexitet. Dessutom ska eleverna ges möjlighet att utveckla 

förmåga att använda olika strategier för att stödja kommunikationen och för att lösa problem när 

språkkunskaperna inte räcker till.” (Skolverket, 2011c). 
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les gusta el país donde se habla el idioma, normalmente tienen una motivación alta. La 

motivación aumenta si el alumno siente que hay algún propósito en aprender el idioma meta 

(ibid).  

El trabajo y la actitud del profesor también juega un rol muy importante en el 

aprendizaje de los alumnos. El profesor es la persona que le otorga la posibilidad a un alumno 

para que pueda hablar (Tornberg, 2015), y según diferentes investigaciones indican que un 

profesor habla como promedio el 80% durante una clase. Además, una gran parte de ese 

porcentaje se produce en el idioma materno (ibid). El plan de estudios GY11 (Skolverket, 

2011) enfatiza la necesidad de que se hable la lengua meta lo más posible durante las clases. 

Sin embargo, no está claro hasta qué medida el profesor debe hacerlo y la recomendación del 

plan de estudios está abierto a la interpretación. Un estudio en Suecia muestra que en solo 3 

de 40 escuelas analizadas, los profesores de idiomas modernos utilizan la lengua meta a nivel 

extensivo. Esto puede ser un problema debido a que muchos alumnos están poco expuestos a 

la lengua meta fuera de la escuela, lo cual dificulta el desarrollo de la competencia 

comunicativa oral (Hofvander & Källström Diaz, 2012, p.12). 

 

3. Metodología y material 

En esta sección se presentará cómo se va llevar a cabo la investigación. Lo que se pretende es 

saber cómo ha sido la experiencia de los alumnos en las clases de español. Además, se 

mostrarán los datos facilitados por los profesores que enseñan español para obtener una 

perspectiva más amplia. Para ello dividimos el capítulo en: método (3.1), material (3.2), la 

encuesta (3.2.1), las entrevistas (3.2.2) y los participantes (3.2.3). 

 

3.1 Método 

Para coleccionar los datos necesarios, se utilizó un método mixto que consiste en combinar el 

método cuantitativo y el método cualitativo. Un cuestionario fue creado y distribuido en una 

clase de alumnos que están estudiando español en el bachillerato. Con la encuesta podemos 

coleccionar y analizar datos relevantes en cifras. Luego se hizo entrevistas semiestructuradas 

con alumnos, exalumnos y profesores para discutir los puntos más destacados de la encuesta, 

para de esa manera profundizar en el tema y analizar diferentes fenómenos y experiencias de 

los entrevistados (Plano Clark & Ivankova, 2015, p. 2).  
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3.2 Material 

En este subcapítulo vamos a ver en detalle cómo se ha trabajado con la encuesta y las 

entrevistas. También veremos brevemente cuestiones éticas y cuáles eran los participantes en 

el estudio. 

 

3.2.1 La encuesta 

La encuesta consiste de diez preguntas y fue originalmente escrita en sueco (La copia original 

se puede ver en el apéndice A). En esta sección se pueden ver las traducciones de las 

preguntas y se explicará la relevancia de cada una de ellas.  

Primera: ¿Cuántos años llevas estudiando español? 

En algunas escuelas suecas, el estudio del español comienza en el sexto o séptimo grado 

(Österberg & Bardel, 2016, p. 15). También hay la posibilidad de que un alumno haya 

estudiado español del primer hasta el tercer año del bachillerato. En otras palabras, un alumno 

puede comenzar a estudiar español entrando al bachillerato. Algunos alumnos podrán haber 

estudiado otro idioma que no sea el español en la escuela secundaria. Sería interesante 

entrevistar a ese tipo de alumno para hacer comparaciones de la enseñanza del español y otro 

idioma moderno. 

Segunda: ¿Cuántos profesores de español has tenido en total desde que comenzaste a 

estudiar español? 

Debido a la falta de profesores titulados, es común que las escuelas contraten a profesores 

que trabajen en un periodo corto (Hoberg & Norr, 2018, p. 40). Lo interesante es saber cuán 

común es el cambio de profesores. 

Tercera: ¿El profesor habla bastante sueco durante las lecciones? ¿Cuánto sueco habla un 

profesor durante las clases de español? 

Cardélus (2016, p. 26) menciona brevemente que los profesores y los alumnos hablan 

demasiado sueco durante todas las clases de idioma moderno. Eso dificulta el aprendizaje de 

los alumnos para que aprendan un idioma nuevo. ¿Pero en qué medida el profesor habla la 

lengua meta en la clase? 
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Cuarta: ¿Cuánto español hablas durante las clases? 

La razón de incluir esta pregunta es la misma de la anterior. El objetivo es conocer cuánto 

español habla el profesor durante la clase. 

Quinta: ¿Cuánto habla un profesor durante una clase de español según tu opinión? 

Como se había mencionado previamente en el marco teórico, una investigación afirma que el 

profesor habla el 80% durante una lección. Sería interesante ver cuáles son las opiniones de 

los alumnos y si el porcentaje de este estudio concuerda con el 80% del estudio anterior. 

Sexta: ¿Qué tipos de ejercicios son los mejores para aprender a hablar? 

Los alumnos nos podrán presentar qué tipo de ejercicios ellos prefieren para practicar la 

destreza oral.  

Séptima: ¿Hablas algo de español fuera de la escuela? ¿Si lo haces o lo has hecho en alguna 

ocasión, en qué situaciones? 

Existen estudios que afirman que el contacto de los alumnos suecos con el idioma español es 

limitado en comparación con el inglés. Sin embargo, no se habla mucho en qué situaciones el 

español es utilizado fuera de la escuela. 

Octava: ¿Cuál es la mayor razón por la que los alumnos eligen estudiar español en la 

escuela? 

En esta pregunta se ofrecerá cuatro respuestas que están basadas en conclusiones e hipótesis 

de diferentes estudios (mencionadas en el marco teórico). El alumno podrá elegir entre las 

siguientes respuestas: 

a) Porque el idioma/la cultura es interesante   

b) Porque es más fácil que el francés y el alemán 

c) Para obtener puntos / calificaciones 

d) Porque mucha gente lo habla 

Lo interesante sería analizar cuál de las respuestas tiene más relevancia para los alumnos. 
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Novena: El español es una asignatura que muchos alumnos abandonan. ¿Cuál crees tú que 

sea la mayor razón por la que los alumnos deciden abandonar el español? 

Aquí sería interesante comparar las respuestas de los alumnos y ver si concuerdan con 

estudios anteriores. 

Décima: ¿Cómo se podría mejorar la enseñanza del español? 

Independientemente de que los conocimientos de los alumnos suecos sean altos o bajos, 

siempre habrá espacio para mejorar. Aunque los profesores y algunos investigadores sean 

expertos en la educación, no se puede ignorar las sugerencias de los alumnos. 

 

3.2.2 Las entrevistas 

Aparte de la encuesta, también se ha realizado entrevistas con un número limitado de 

profesores, alumnos y exalumnos. Algunas de las preguntas de la encuesta se mencionaron 

durante la entrevista. Las respuestas de las encuestas fueron cortas y breves, por eso era 

necesario hacer entrevistas para poder profundizar en algunos temas y descubrir cuáles son 

las verdaderas opiniones de los entrevistados (Repstad, 2007, p. 17). Durante las entrevistas 

se tomó notas de lo que los entrevistados dijeron y no se hizo grabaciones de audio. En el 

apéndice B se puede ver más en detalle qué tipo de preguntas se hicieron aparte de las que 

aparecieron en la encuesta. 

3.2.3 Los participantes 

En total había 24 participantes. 20 de ellos fueron alumnos que estudiaban español paso 4 

(Spanska steg 4) y que hicieron la encuesta. Tres de estos alumnos fueron voluntarios que 

quisieron participar en unas entrevistas semiestructuradas. El estudio se realizó en un 

bachillerato que está ubicado en el centro de la ciudad de Estocolmo. La razón de haber 

seleccionado dicho bachillerato se debe a su ubicación y a su gran número de acogida de 

alumnos. Los alumnos provienen de diferentes áreas de Estocolmo, no solo de las partes 

centrales de la capital, sino también de las afueras de la ciudad. Además, se entrevistaron a 2 

exalumnos que habían terminado con sus estudios de español. Lo interesante era oír cuáles 

opiniones estos alumnos tenían luego de haber finalizado con sus estudios después de varios 

años. 
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Se realizaron 2 entrevistas con diferentes profesores que enseñaban español como idioma 

moderno y que son licenciados. Uno era del mismo bachillerato donde se repartió la encuesta 

y el otro de un bachillerato diferente. Esto lo realizamos así para ver si coincidían las 

respuestas del profesor y alumnos del mismo bachillerato. La razón de entrevistar a un 

profesor de otro bachillerato tuvo como objetivo ampliar la perspectiva sobre la situación del 

español en las escuelas suecas. 

Los participantes tuvieron que firmar una carta de consentimiento informado antes de 

participar en la encuesta y las entrevistas. A los participantes se les garantizaron que la 

participación sería voluntaria y se les explicó el objetivo del estudio (Véase el apéndice C). 

Para proteger la identidad de los participantes, se utilizarán nombres ficticios durante el 

trabajo siguiendo los principios éticos recomendados para realizar una investigación 

(Vetenskapsrådet, 2019, p. 15). 

 

4. Resultados 

En esta sección se presentará los datos extraídos de la encuesta y de las entrevistas. Los 

análisis y las conclusiones presentadas en esta sección muestran únicamente la perspectiva de 

los entrevistados y no del investigador. Este capítulo está dividido en las siguientes secciones: 

resultado de la encuesta (4.1), entrevista con la profesora A (4.2), entrevista con el profesor B 

(4.3), entrevista con las alumnas A y B (4.4), entrevista con el alumno C (4.5), entrevista con 

el exalumno A (4.6) y entrevista con el exalumno B (4.7). 

 

4.1 Resultado de la encuesta 

La encuesta se entregó a un grupo de alumnos que están estudiando español paso 4. En total 

hubo 20 participantes en la encuesta como habíamos mencionado anteriormente. A 

continuación, se presentará un promedio del resultado de cada pregunta de la encuesta en 

negrita. Las preguntas 1-5 y 8 tienen un resultado en porcentaje. El resto de preguntas se 

basan en las opiniones de los participantes. Varios de los participantes escribieron respuestas 

similares y por eso se presentarán en esta sección como respuesta única para evitar 

repeticiones. Las respuestas que se presentan primero son las que los alumnos más 

mencionaron. Es importante destacar que las respuestas fueron escritas originalmente en 

sueco y fueron traducidas al español para este trabajo. 
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Primera: ¿Cuántos años llevas estudiando español? 

• 5,5 años 

Segunda: ¿Cuántos profesores de español has tenido en total desde que comenzaste a 

estudiar español? 

• 4 profesores 

Tercera: ¿El profesor habla bastante sueco durante las lecciones? ¿Cuánto habla un 

profesor durante las clases de español? 

• 57% 

Cuarta: ¿Cuánto español hablas durante las clases? 

• 78,4% 

Quinta: ¿Cuánto habla un profesor durante una clase de español según tu opinión? 

• 83% 

Sexta: ¿Qué tipos de ejercicios son los mejores para aprender a hablar? 

• Hacer conversaciones en grupos pequeños o en pares 

• Presentaciones 

• Leer libros 

• Ver películas 

Séptima: ¿Hablas algo de español por fuera de la escuela? ¿Si lo haces o lo has hecho en 

alguna ocasión, en qué situaciones? 

• Un poco, por bromear 

• Solo durante las clases 

• Intenté hablar un poco cuando estuve en España 

• Intento hablar un poco con un familiar/amigo 

• No, pero he cambiado el idioma del teléfono para estar en contacto con el español 
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Octava: ¿Cuál es la mayor razón por la que los alumnos eligen estudiar español en la 

escuela? 

a) Porque el idioma/la cultura es interesante   

b) Porque es más fácil que el francés y el alemán 

c) Para obtener puntos / calificaciones 

d) Porque mucha gente lo habla 

a) 2 (10%) b) 10 (50%) c) 8 (40%) d) 0 (0%) 

Novena: El español es una asignatura que muchos alumnos abandonan. ¿Cuál crees tú que 

sea la mayor razón por la que los alumnos deciden abandonar el español? 

• Muchas reglas y excepciones que hace el estudio difícil 

• Profesores malos 

• La conjugación de los verbos 

• La complejidad de la gramática 

• Demasiado fácil en la escuela secundaria y demasiado difícil en el bachillerato 

• Poca estructura 

• Compañeros malos 

Décima: ¿Cómo se podría mejorar la enseñanza del español? 

• Ejercicios más divertidos para hacer clases divertidas 

• Mejores profesores en la escuela secundaria 

• Más discusiones en clase 

• Más variación en los ejercicios 

• Viajes 

• Limitar el tiempo del profesor de dar instrucciones 

• Hacer las clases en la escuela secundaria más difícil 

• Objetivos más claros 

• Hacer las cosas paso a paso 

• Más trabajo individual 
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4.2 Entrevista con la profesora A 

La primera profesora entrevistada había comenzado a enseñar español como idioma moderno 

desde 1996. El idioma nativo de la profesora es el español y asegura que no tiene dificultades 

de mantener el idioma actualizado debido a la creciente comunidad de hispanohablantes en la 

capital sueca.  

Al ser profesora de español paso 3 en un bachillerato ubicado en el centro de 

Estocolmo, eso implica que ella recibe alumnos de diferentes partes de la ciudad que han 

estudiado previamente en diferentes escuelas. El nivel de conocimientos varía 

considerablemente entre los alumnos, lo cual dificulta la enseñanza porque algunos alumnos 

están mucho más avanzados que otros. La profesora considera que los conocimientos previos 

de la mayoría de los alumnos son limitados. Incluso hay un número de alumnos que ni 

siquiera tiene el nivel suficiente para poder estudiar el español paso 3. Ella se preguntaba 

cómo era posible que algunos profesores en las escuelas secundarias aprobaran a alumnos 

que no tienen los conocimientos suficientes para seguir al próximo nivel. Lo que se ha 

generado es una situación donde los profesores de bachillerato tienen que desaprobar a 

bastantes alumnos. 

La profesora opina que, en las escuelas suecas, las clases de español se enfocan en 

practicar a escribir. Se da bastante importancia a los ejercicios de gramática y a las pruebas 

de vocabulario. Los alumnos practican poco la parte oral del idioma y muchos son incapaces 

de tener conversaciones básicas. La profesora reconoce que es más difícil evaluar y hacer 

ejercicios orales que escritos en grupos con bastantes alumnos. Normalmente, ella tiene 

grupos con más de 30 alumnos. En los ejercicios de escritura, los alumnos pueden trabajar al 

mismo tiempo y la profesora puede comprobar fácilmente el progreso. En el caso de los 

ejercicios orales, tomaría demasiado tiempo dejar que cada alumno tenga la oportunidad de 

hablar y que un profesor pueda escucharlo. Además, la profesora ha recibido comentarios por 

parte de algunos alumnos de que se les hace demasiado difícil e incómodo hablar ante grupos 

tan grandes. 

La profesora A comentó que ella ha notado que muchos alumnos entran a estudiar 

español con expectativas falsas. Muchos alumnos creen que el idioma español es fácil y por 

eso que van a pasar el curso sin mayor esfuerzo. La profesora opina que el español a primera 

vista parece fácil debido a su fonética y ortografía, especialmente si se compara con el 

alemán y el francés. Ella agrega que muchos alumnos se percatan después de un periodo que 
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el español tiene sus partes difíciles como la gramática y la conjugación de verbos regulares e 

irregulares. 

Finalmente, la profesora comentó que ella piensa que independientemente que se 

trabaje con ejercicios orales o escritos, es importante trabajar con temas que a los alumnos les 

gusten. Ella propone que en vez de enfocarse demasiado en temas como “Cómo han sido tus 

vacaciones” o “Cómo pedir en un restaurante”, es bueno trabajar con temas que les interese a 

los adolescentes como los riegos de las redes sociales, relaciones humanas y gente famosa. 

 

4.3 Entrevista con el profesor B 

Este profesor ha enseñado español y matemática desde 1999. Él nota que el interés por el 

idioma español es bastante alto en Suecia. Eso se refleja en los conocimientos básicos que 

muchos suecos tienen, incluso los que no han estudiado el idioma son capaces de saludar y 

hacer preguntas sencillas. El profesor piensa que el rendimiento en general de los alumnos 

suecos es bajo. La teoría de él es que los suecos no están muy expuestos al idioma español 

fuera de la escuela. El profesor hizo comparaciones con otras asignaturas y dio las siguientes 

explicaciones. El sueco es el idioma oficial de Suecia y la gente tiene que comunicarse en ese 

idioma en la vida cotidiana. Los suecos están acostumbrados a ver películas, programas de 

televisión y escuchar música en inglés. Además, los suecos a menudo utilizan el inglés para 

comunicarse con gente del exterior. Las matemáticas se utilizan para hacer compras, pagar 

cuentas, hacer medidas en la construcción y la cocina, etc. En el caso del idioma español, los 

suecos raramente se enfrentan a situaciones que los obliga a utilizar el español. Cuando los 

suecos van de viaje, ellos suelen hablar en inglés con el personal de los hoteles, con los guías, 

etc. El profesor B solía hacer viajes de intercambio a España con los alumnos del 

bachillerato. La idea era que los alumnos tuviesen la posibilidad de practicar el idioma 

español. Sin embargo, lo que sucedía era que, en vez de practicar español, los alumnos 

preferían comunicarse en inglés con la gente local porque requería menos esfuerzo. 

El profesor considera que el inglés está tomando demasiado espacio en la educación y 

la vida cotidiana para poder dejar que el uso de otros idiomas aumente. Un ejemplo en el 

ámbito escolar es que, si a un alumno no le va bien en el español, la recomendación es que 

abandone el curso y se dedique a estudiar más inglés. También, si al alumno no le va bien en 

el inglés, se recomienda que deje de estudiar español y que se dedique a estudiar más inglés. 

Según el profesor, en la vida cotidiana, los alumnos utilizan bastante el inglés incluso entre 

ellos, lo cual fomenta el uso y mejora la capacidad comunicativa de dicho idioma. 
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Finalmente, el profesor destacó que los alumnos que mejores resultados obtienen en las clases 

de español son los que buscan el contacto con el idioma fuera de la escuela. Según él, estos 

alumnos tienen en común que escuchan música, ven películas y tienen cierto contacto con 

hispanohablantes. 

 

4.4 Entrevista con las alumnas A y B 

La idea original era entrevistar individualmente a tres alumnos diferentes. Dos voluntarias 

nerviosas se presentaron para la entrevista. Ellas solicitaron para hacer la entrevista juntas, lo 

cual se aceptó. 

Las dos alumnas comentaron que ambas estudian español paso 4 en el bachillerato. 

Ellas estudiaron el paso 1 y 2 en diferentes escuelas y se conocieron al comenzar a estudiar 

en el bachillerato. La alumna A comentó que ella ha tenido en total 8 profesores diferentes de 

español desde que comenzó a estudiar el idioma (6 en la escuela secundaria y 2 en el 

bachillerato). En el caso de la alumna B, ella ha tenido 6 profesores en total (4 en la escuela 

secundaria y 2 en el bachillerato). 

Actualmente tienen lecciones dos veces a la semana y cada una tiene una duración de 

una hora y quince minutos. Lo interesante es que las dos lecciones se dan con dos profesoras 

diferentes (un día con una profesora y el otro día con otra). Según las alumnas entrevistadas, 

este tipo de dinámica les causa confusión. Sobre todo, cuando se les dan deberes y cada 

profesora tiene diferentes ideas y exigencias de cómo trabajar. 

Les pregunté qué opinaban sobre todos los profesores que han tenido durante sus 

estudios del idioma español, las respuestas eran parecidas. Ambas alumnas concuerdan en 

que las dos profesoras del bachillerato (paso 3 y 4) son bastante profesionales en 

comparación con los de la escuela secundaria. Según ellas, algunos de los profesores que 

tuvieron sabían bastante español, pero no eran pedagógicos. La alumna A fue mucho más 

crítica con sus antiguos profesores que la alumna B. Unas de las críticas era que las clases 

eran bastante repetitivas. El enfoque estaba principalmente en trabajar individualmente con la 

gramática. No se hacía muchas interacciones ni ejercicios orales. Las alumnas entrevistadas 

criticaron también las profesoras del bachillerato. Ellas piensan que las dos profesoras hablan 

demasiado en español durante las clases, lo cual dificulta el aprendizaje porque no entienden 

lo que dicen. 
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4.5 Entrevista con el alumno C 

Este alumno estudia en la misma clase que las alumnas A y B. Él tampoco conocía a las otras 

alumnas desde antes porque también estudió en una escuela secundaria diferente. En el caso 

de este alumno, él recuerda que tuvo 2 diferentes profesores de español en la escuela 

secundaria. El alumno C afirma que los dos profesores que él tuvo estaban frecuentemente 

ausentes, por eso ha tenido en total 22 diferentes profesores sustitutos. El alumno C comentó 

que él no tiene mucha esperanza de aprobar el curso de español paso 4 porque se le hace 

demasiado difícil. Sin embargo, a él no le preocupa mucho porque casi la mitad de sus 

compañeros también están en riesgo de ser desaprobados. Además, el alumno continuó 

explicando que a nadie le espera algún castigo por el hecho de haber desaprobado el curso de 

español. A pesar de la indiferencia del alumno ante el estudio del español, él afirma que no 

siente ningún desprecio por el idioma. El alumno C contó que tiene varios amigos 

hispanohablantes y es a través de ellos que él ha aprendido “algo” de español. También 

comentó que el español es más difícil y complejo de lo que él inicialmente pensaba. El 

alumno explicó que no practican mucho la destreza oral en clase. Cuando hacían ejercicios 

para practicar dicha destreza, normalmente lo que se hacía era leer en voz alta un texto y 

pocas veces dialogaban entre los alumnos. 

 

4.6 Entrevista con el exalumno A 

Este alumno se graduó del bachillerato en el año 2013 (6 años antes de esta entrevista). El 

exalumno contó que su experiencia de estudiar español en la escuela secundaria fue 

“mediocre” porque la profesora estaba constantemente ausente y tuvo 11 profesores sustitutos 

durante sus dos años de estudio. Durante las clases pasaban mucho tiempo repitiendo los 

mismos ejercicios. Cada profesor sustituto traía los mismos ejercicios, pero con algunas 

diferencias menores en el diseño. Además, el exalumno recuerda que lo habitual era tener dos 

clases a la semana. Muchas veces durante la segunda clase de la semana se hacía actividades 

que no tenían mucho que ver con el estudio. Por ejemplo, se jugaba juegos de mesa y se veían 

películas. El exalumno explicó que las películas normalmente duraban 2 horas y siempre 

veían la mitad durante una clase y tenían que esperar hasta la próxima semana para ver la otra 

mitad. La película que el exalumno mejor recuerda es La máscara del Zorro, eso se debe a 

que él y sus compañeros la vieron en total 3 veces durante los dos años de estudio de español. 

El estudio del español en el bachillerato era un poco más serio según el exalumno. La 
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profesora que tuvo siempre estaba presente. Sin embargo, él confesó que se le hizo difícil el 

español en el bachillerato porque no tenía los conocimientos suficientes para estudiar el paso 

3. Al final el exalumno aprobó el curso y continuó con el paso 4. 

 

4.7 Entrevista con el exalumno B 

El exalumno B se graduó del bachillerato en 2012 (7 años antes de esta entrevista). La 

experiencia de estudiar español es diferente en comparación con la mayoría de alumnos. Él 

comenzó a estudiar español en el séptimo grado de la secundaria y tuvo 1 profesor y cinco 

profesores sustitutos. Las clases consistían casi exclusivamente en trabajar con el libro del 

curso, lo cual el exalumno le pareció rígido. Cuando le pregunté cómo eran los ejercicios 

orales me respondió que leían bastante los textos de los capítulos en libro del curso. Otros 

tipos de ejercicios como presentaciones o discusiones eran escasos. Al entrar en el 

bachillerato, el exalumno decidió estudiar japonés por la mala experiencia que tuvo con el 

español en la escuela secundaria y decidió estudiar español por su propia cuenta en casa y 

consiguió amigos hispanohablantes. Cabe destacar que el exalumno no es de origen hispano 

ni ha visitado un país hispanohablante. En el último año del bachillerato, el exalumno se 

sintió tan seguro en el español que decidió hacer un examen final del curso de español paso 3. 

Aprobó el examen y recientemente terminó de estudiar español 1 en la universidad. El 

exalumno piensa que el mayor problema de sus estudios de español y japonés en las escuelas 

fue la falta de interacción, o como él prefirió llamarlo: aprendizaje activo. Él considera que la 

mejor manera de aprender un idioma es hablando con otras personas, parecido a la manera 

como los niños pequeños aprenden a hablar. 

 

5. Discusión 

El resultado de la encuesta muestra varios datos interesantes y despierta varias preguntas. 

Todos los alumnos que participaron en la encuesta escribieron que habían estudiado 5,5 años 

de español, lo cual significa que todos comenzaron desde el año 7 en la escuela secundaria. 

Los alumnos y exalumnos que participaron en las entrevistas también reportaron que habían 

comenzado sus estudios en el séptimo grado. Como se había mencionado en el principio del 

marco teórico, en algunas escuelas suecas, los alumnos pueden comenzar a estudiar español 

desde el sexto grado.  
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Los participantes de la encuesta reportaron que han tenido un promedio de 4 profesores en 

sus 5,5 años de estudio. Esto significa que han tenido un profesor diferente aproximadamente 

cada 1,3 años. Sin embargo, fue durante la entrevista con el alumno C cuando se reveló el 

escandaloso numero de 22 profesores sustitutos que él tuvo en la escuela secundaria. A partir 

de esa entrevista se incluyó la pregunta de cuántos profesores y profesores sustitutos el 

entrevistado había tenido. Lamentablemente la encuesta y la entrevista con la alumna A y B 

se realizaron anteriormente y no hay datos adicionales sobre esa pregunta. Es posible calcular 

cuántos profesores y profesores sustitutos los alumnos han tenido aproximadamente en la 

escuela secundaria con los datos del alumno C y los exalumnos. Sí se suman todos los 

profesores y profesores sustitutos que ellos han tenido en los tres años de estudio en la 

escuela secundaria, el promedio sería 14 profesores diferentes en tres años (aprox. 4,6 

diferentes en un año). Uno se puede preguntar cómo ha sido la continuidad del trabajo 

realizado en las clases de español.  

Otra pregunta interesante es cuánto un profesor mezcla el sueco con el español en las 

clases. La encuesta dice que el profesor habla 57% en sueco y el resto en español. Lo ideal 

sería que el profesor hable lo más posible en la lengua meta para que los alumnos se 

acostumbren, o por lo menos que hablen más en español que en sueco. Es comprensible que 

un profesor necesite hablar en sueco para explicar las metas y dar instrucciones, 

especialmente en el nivel de principiante cuando los alumnos aún no tienen muchos 

conocimientos del idioma español. No podemos olvidar que las alumnas A y B opinan que 

profesoras hablan demasiado español durante las clases. Es probable que las alumnas no 

hayan desarrollado suficientemente la comprensión auditiva para el nivel de español que 

estudian, y por eso se les hace difícil de entender a las profesoras del bachillerato, ya que las 

profesoras del bachillerato pasaban más tiempo hablando español en clase. 

La opinión de los participantes de la encuesta es que ellos hablan un promedio de 

78,4% en español. Aún no se ha hecho ningún estudio que haya medido el verdadero uso de 

español por parte de los alumnos. Lo curioso es que los participantes piensan que el profesor 

habla en general un promedio de 83% durante una clase. Este porcentaje coincide con la 

investigación de Thornberg (2015) quien señala que un profesor habla alrededor de 80% en 

una clase.  

Los alumnos de la encuesta presentaron diferentes tipos de ejercicios que ellos 

consideran que son los mejores para aprender a hablar. Los tres ejercicios más mencionados 

están en el siguiente orden: conversaciones en grupos pequeños/pares, presentaciones y ver 

películas. Es comprensible que los alumnos prefieran aprender a hablar a través de 
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conversaciones entre poca gente. Ambos exalumnos habían mencionado durante las 

entrevistas que casi todos los ejercicios orales consistían en leer en voz alta textos de 

diferentes libros. Este tipo de ejercicio es necesario para practicar la pronunciación, pero los 

alumnos así no desarrollarán sus habilidades comunicativas porque no hay ninguna 

interacción entre diferentes personas. Una posible explicación de por qué a los alumnos no se 

les dan mucha oportunidad de interactuar y conversar entre ellos, podría ser lo que la 

profesora A había hablado durante la entrevista. Ella consideraba que la cantidad de alumnos 

de español en una sola clase es bastante alta. Se entiende que sea difícil trabajar con grupos 

de más de 30 alumnos. Si todos los alumnos practicaran conversaciones en pares, eso 

significaría que un solo profesor tendría que escuchar y hacer un seguimiento a 15 diferentes 

conversaciones a la vez. Para poder facilitar la labor del profesor, es necesario crear clases 

con menos alumnos. Esto es por el momento bastante complicado de realizar si tenemos en 

cuenta la crisis actual que la escuela sueca está sufriendo: la falta de profesores (sobre todo 

titulados). Las presentaciones en clase fue el segundo ejercicio más mencionado por los 

alumnos en la encuesta. Lo positivo de este ejercicio es que los alumnos crean sus guiones y 

ellos se esfuerzan para ser entendidos por el público.  

Las entrevistas con los profesores y los alumnos indican que hay deficiencias en los 

cursos de español, sobre todo en la escuela secundaria. Prueba de eso es que los profesores 

del bachillerato reciben alumnos con niveles insuficientes para estudiar español paso 3. 

Además, se nota que el mayor descontento de los alumnos está en su educación de la escuela 

secundaria cuando hacen referencia a: profesores ausentes, número alto de profesores 

sustitutos, falta de continuidad en el estudio, poca variedad de ejercicios, etc. En lo que el 

profesor B y el exalumno B coinciden es en que ambos destacan la necesidad de mejorar la 

capacidad comunicativa a través de conversaciones entre alumnos. En otras palabras, una 

parte del desarrollo de la competencia comunicativa se da cuando hay aprendizaje activo. El 

exalumno B a diferencia del exalumno A, siguió estudiando español a nivel universitario. ¿Sí 

el exalumno B hubiera estudiado español en el bachillerato, hubiera tenido suficiente 

motivación para estudiarlo a nivel universitario? En teoría, el exalumno A también tiene la 

capacidad de estudiar español en la universidad, pero parece claro que él perdió la motivación 

debido a las malas experiencias en la escuela. ¿Entonces el estudio del español en el 

bachillerato fue una pérdida de tiempo? 

Actualmente en las clases de español, los alumnos pasan bastante tiempo leyendo textos 

y escuchando al profesor, lo cual significa que los alumnos reciben muchos conocimientos a 

través del aprendizaje pasivo. Esto lo hemos comprobado durante las entrevistas con los dos 
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exalumnos y las alumnas A y B. Todos coinciden en que se práctica poco la destreza oral 

durante las clases de español. Esto es algo que se había mencionado en la investigación de 

Doughty y Long (2007) donde señalaban que los alumnos pasan mucho tiempo memorizando 

reglas gramaticales y vocabulario. Este tipo de ejercicios pasivos también son necesarios, 

pero hay que balancearlo con el aprendizaje activo, en este caso ejercicios basados en la 

competencia comunicativa oral. Es comprensible que sea complicado hacer ejercicios orales 

en las clases como lo ha expresado la profesora A, pero es necesario que los profesores 

insistan en hacerlo, especialmente si los alumnos tienen poco contacto con el idioma español 

fuera de la escuela como lo mencionó el profesor B.  

Sabemos que el sistema escolar sueco está enfrentando una situación complicada 

debido a la falta de profesores de español (Francia & Riis, 2013). Aún no hay indicaciones 

que la situación se mejore en un futuro cercano. No se están educando suficientes profesores 

nuevos para cubrir la demanda. La baja motivación de los alumnos suecos de terminar y 

continuar con los estudios de español, hace que la probabilidad de que los alumnos opten por 

una carrera universitaria para ser profesores sea baja. Esta situación obliga a Suecia a 

depender de la inmigración de hispanohablantes al país para poder enseñar el idioma. 

Un posible obstáculo para que el español pueda desarrollarse en Suecia es el idioma 

inglés. Esta lengua germana tiene un uso extensivo en Suecia y todo el mundo. Como lo 

había explicado Cardelús (2016, p. 23), el inglés es utilizado en globalmente en diversas 

áreas como el comercio, la diplomacia, etc. Los suecos no tienen mucha necesidad de 

aprender otros idiomas si dominan el inglés. Como lo había explicado el profesor B, los 

suecos utilizan el inglés cuando viajan a España porque requiere menos esfuerzo para ser 

entendidos. Es probable que lo mismo se aplica si viajan a otros países del mundo. Esto 

puede ser una explicación de por qué la asignatura de idiomas modernos no es obligatoria y 

que los suecos le den poca importancia a dominar el español. Puede pasar en el futuro que el 

idioma español tenga menos relevancia para los suecos si la gente del mundo hispanohablante 

se enfoca en aprender más inglés. El inglés tiene la ventaja en esta situación de ser un idioma 

franco que no les pertenece a los suecos ni a los hispanohablantes.  

Como se había mencionado en el marco teórico, el 48% de los alumnos de los Países 

Bajos dominan la L3 después de haber terminado los estudios. Este número contrasta con el 

resultado de 4% de los alumnos suecos (ESLC, Commission of the European Communities, 

2012). Una posible explicación de por qué los Países Bajos obtuvo un resultado alto se podría 

deber a la cercanía geográfica y lingüística con sus vecinos alemanes. En los Países Bajos y 

Alemania se hablan idiomas germánicos y comparten ciertos aspectos culturales. El mismo 
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caso se da en España y Francia, que son países vecinos, hablan idiomas romances y 

obtuvieron mejores resultados que Suecia. Si nos enfocamos solamente en Europa, Suecia 

está lejos de España y el idioma sueco pertenece a la familia germánica. No debemos concluir 

que la distancia geográfica y lingüística sean las únicas razones de por qué Suecia obtuvo el 

peor resultado. Polonia se encuentra por encima con un 6% (teniendo alemán como L3) y está 

geográficamente cerca de Alemania, pero el polaco es un idioma eslavo. ¿Cómo es posible 

que países como Estonia y Bulgaria obtuvieran un 24% y 21% respectivamente? Estos dos 

países están lejos de Alemania y no hablan idiomas germánicos como L1. Además, ambos 

países obtuvieron mejores resultados que Francia y casi igual que España. Sería interesante 

llevar a cabo un estudio a nivel europeo para ver cómo los países trabajan con los idiomas 

modernos en sus sistemas escolares. 

 

6. Conclusión 

Las preguntas de investigación de nuestra tesina eran: qué factores según los alumnos y 

profesores ayudan a desarrollar la competencia comunicativa en la clase y en qué medida las 

actividades de la clase contribuyen a desarrollar la competencia comunicativa de los alumnos. 

Teniendo en cuenta estas, podemos concluir que hace falta dar más importancia a los 

ejercicios que contribuyan al desarrollo de la competencia comunicativa ya que la 

conversación entre personas es la clave para que los alumnos puedan interactuar en español. 

Por ello, hay que dedicar más tiempo a las actividades basadas en la interacción en las clases 

de español, sobre todo porque las oportunidades de conversar en la lengua meta fuera de la 

escuela son bastante limitadas para muchos alumnos, y estos pasan mucho tiempo trabajando 

con ejercicios de gramática, vocabulario y leyendo textos en voz alta en la clase.  Aunque 

este tipo de ejercicios sea necesario para el desarrollo del idioma, estos se basan en la 

memorización, escenarios pocos auténticos y en la comunicación unidireccional. De ahí una 

de las explicaciones de por qué los alumnos suecos se aburren y aprenden poco en las clases 

de español, además de que los estudios señalan que lo que más contribuye al aprendizaje de 

un idioma es la interacción. 

A pesar de todas las reformas educativas realizadas en Suecia en los últimos veinte 

años, se hace necesario un cambio más profundo en la perspectiva didáctica de la asignatura 

de idiomas modernos que no solo se soluciona con una dosis de anestesia. 
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Apéndice A: La encuesta 

Enkät om spanska som skolämne 

 

1. Hur många år har du studerat spanska? 

 

2. Hur många spanskalärare har du haft totalt sedan du började studera spanska? 

 

3. Talar läraren mycket svenska under lektionerna? Hur mycket svenska talar en lärare 

under spanskalektionerna? (Skriv en ungefärlig siffra i procent) 

 

4. Hur mycket svenska talar du under spanskalektionerna? (Skriv en ungefärlig siffra i 

procent) 

 

5. Hur mycket pratar en lärare under spanskalektionerna enligt dig? (Skriv en 

ungefärlig siffra i procent) 

 

6. Vilka typer av övningar är de bästa för att bli bättre på att tala? (Ge några korta 

exempel) 
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7. Talar du någon spanska utanför skolan? Om du gör det eller har gjort det vid något 

tillfälle, i så fall i vilka situationer? 

 

 

 

 

8. Vad tror du är den största anledningen till att många väljer studera spanska i 

skolan? (Ringa in endast ett svar) 

a) För att språket/kulturen är intressant  b) För att det är enklare än franska och tyska 

c) För att samla poäng / få betyg   c) För att många människor talar det 

 

9. Spanska är ett ämne där väldigt många hoppar av. Vad tror du att den största 

anledningen är till att många elever väljer att hoppa av spanskan? 

 

 

 

 

 

 

10. Hur skulle man kunna förbättra undervisningen i spanska? 
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Apéndice B: Guía de las entrevistas 

Preguntas para los profesores de español: 

¿Cuántos años llevas enseñando español y qué niveles enseñas? 

¿Cómo mantienes actualizados tus conocimientos en el idioma español? 

¿Qué actividades y recursos didácticos utilizas durante las clases? 

¿Cuáles son los mayores desafíos de enseñar español como idioma moderno? 

¿Qué se puede hacer para mejorar la competencia comunicativa de los alumnos? 

 

Preguntas para los alumnos que estudian español: 

¿Qué contacto tienes tú con el idioma español fuera de la escuela? 

¿Qué se podría hacer para mejorar las clases de español? 

¿Cuál es la mejor manera de aprender a hablar un idioma? 

Si tú fueras profesor, ¿qué tipo de ejercicios orales hubieras hecho? 

 

Preguntas para los exalumnos que han terminado sus estudios de español: 

¿Sigues practicando el español? 

¿Tienes algún contacto con el idioma español? 

¿El idioma español ha contribuido algo en la vida cotidiana o el trabajo? 

¿Realmente estabas interesado en estudiar español? 

¿Estás satisfecho con los conocimientos de español que recibiste en la escuela? 
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Apéndice C: Consentimiento 

informado 
 

Vad är det som krävs för att lära sig tala spanska? 

 

I denna studie så kommer du att få frågor angående vad du tycker är nödvändigt för att lära sig att 

tala spanska. Det kommer även att finnas frågor om hur din erfarenhet har varit hittills under dina 

spanskalektioner. Enkäten består av 10 frågor. 

 

Denna typ av data kommer att samlas in: 

• Hur länge du har studerat spanska 

• Dina erfarenheter av spanskalektioner 

• Dina åsikter om vad som behövs för att förbättra undervisningen 

 

Denna typ av data kommer INTE att samlas in: 

• Namn 

• Personnummer 

 

Du får gärna ställa frågor något är oklart. Du förväntas inte att samla några poäng och dina svar 

kommer inte att påverka ditt betyg i spanska. Det finns ingen tidsbegränsning och du kan 

avsluta/avbryta enkäten när du vill. 

 

Om du inte har fyllt 15 år, prata med dina föräldrar/vårdnadshavare innan du deltar I studien. 
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Samtyckesblankett 

 

Denna studie genomförs jag Juan Martinez, som en del av mitt examensarbete. Målet är att ta reda på vad 

elever och lärare anser vara nödvändigt för att lära sig tala spanska I klassrummet. Handledaren för studien är 

Aymé Pino. 

 

Jag har läst informationsbladet och fått eventuella frågor besvarade. Jag samtycker till att delta I studien och 

kan när som helst avbryta samarbetet utan någon konsekvens.  

 

 

Namn på deltagare: _____________________________________________________  

 

Signatur: __________________________ Datum signerat:  ________________________ 

 

 

Namn på enkätansvarig: Juan Martinez                                             

 

Signatur: ______________________ Datum signerat:  ________________ 

 

Tack för din medverkan och för att du lämnar tillbaka denna samtyckesblankett! 

 

Student       Handledare 

Juan Martinez      Aymé Pino 

juanca.martinez@hotmail.com    ayme.pino@su.se 

070-076 08 79       
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